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алдаа маш олон байна. Үүнийг цаашид анхаарвал зохилтой. Гэхдээ хэвлэлийн алдаа зэрэг 
зарим дутагдал нь номын үнэ цэнийг өчүүхэн ч бууруулахгүй гэдэгт эргэлзэхгүй байна.  

Хятад үгийг монголд хэлэнд зөв 
галиглах тухай хэдэн үг 

Ш.БАДРААБАТ  
 
 Амархан сайн байна уу? Батбаяр гуай! Үл таних боловч захидал бичин чилээж таны 
үнэт цагаас хороосон явдалд уучлал эрэн мэндчилье! Түшээт ханы дайчин бэйсийн хошуу 
нутагтай, Бээжингийн их сургуулийн түүхийн I ангийн оюутан Бадраабат танд ёсолсон 
болно.  
 Хятад судлалын томоохон төвийн захиралтанд хандан сэдхил зовж явдаг нэгэн 
зүйлээ "Арга билэг"-т гарсныг хэвлэгдээгүй хавсралтын хамт явуулав. Үүнийг үзээд бодсон 
санаснаа бичвэл мулгуу оюутан би ихэд баярлана. Яавал энэ асуудлыг цэгцлэх вэ гэдгийг 
би бодоод олохгүй юм. Мэргэн ах та тунгаана бизээ! Жамсран түүхч шал өмнөө саналтай 
байдаг юм. Орос галиг нь Монгол галиглалд нэлээд зөрүүтэй билээ. (хавсралтаас үзмүү!) 
Г.Сүхбаатар доктор дэмждэг боловч өөрөө бас л буруу галигладаг Жишээ нь: Роу рань гэж 
үг байхыг жужань, Жоу жань гэх мэт буруу галигаар галиглаад түүнээсээ "нирун" гэдэг үгээ 
гаргаж байгаа юм. Яаж ч бодсон ингэж гарах ёсгүй юм. Хүсвэл роу рань-Нирун гэсэн 
зохиомж байж болох. За гэвч мэдэхгүй юм.  

Үүний тухай ёсолсон Бадраабат  
 

Өгүүлэх ину: 
 Хүн төрөлхтний соёл иргэншлийн түүх хэдэн мянган жилээр хэмжигдэх болсон өнөө 
үед Монголчууд бид эртний уламжлалт түүх соёлын олон чухал асуудлаа эргэн нягталж, 
бодит түүхэн үнэнээр сэргээхийг оролдож буй нь нэн сайшаалтай. Сүүлийн үед манай түүхч, 
эрдэмтэд, хятад судлаачид түүх бичлэгээ сэргээх үүднээс эртнээс түүх, соёлын өргөн 
харилцаатай явж ирсэн Монгол, Хятадын эрт эдүгээгийн түүхийн баримт сэлтийг улам 
нягтлан судлах боллоо.  
 Үүнтэй уялдан миний бие, хятад үгийг монгол хэлэнд зөв галиглах асуудлыг хөндөн 
санал солилцохоор шийдсэн билээ. Учир нь Хятадтай холбогдох бүхий л судалгаа 
сурталчилгааны бүтээлд бид Хятад үгийг маш олон янзаар галигласаар ирсэн бөгөөд одоо 
ч мөн энэ байдал үргэлжилсээр байна. Угтаа, нэн эртнээс бичиг үсгийн соёлтой Монголчууд 
бидэнд ямар ч гадаад үгийг эх хэлэндээ илүү дөхөм буулгах нь тийм ч хүндрэлтэй бус 
санагдана. 
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 Бага байхдаа сонин сэтгүүл дээрээс "Жэньминь жибао" гэж ХКН-ын төв хэвлэл юм 
байна хэмээн ойлгон авсан миний бие хожмоо тэр нь "Рэньминь рибао" (Ардын өдрийн 
сонин) байсныг мэдээд уг нэрийг яагаад Монгол хэлнээ илүү ойр авиагаар галигладаггүйд 
нь ихэд гайхаж билээ. Дээрх буруу галигийг өдий хүртэл хэрэглэсээр байна. Монгол хэлэнд 
Хятад үгийг зөв дуудаж тэмдэглэж болохуйц авиа үсэг байсаар атал бид ингээд буруу галиг 
хэрэглэсээр байх уу?  
 Ер нь хятад хэлний мэргэжилтэн, түүхч олон хүнтэй ярилцаж байхад хятад үсгийн 
монгол галиглалыг шүүмжилцгээж байсан нь цөөнгүй. Мөн Хятадын Ч. Хишигтогтох, Лю 
Жиньсуо зэрэг олон эрдэмтэн"...Танай ном зохиолыг ялангуяа түүхийн номыг уншихад 
хятад нэрийн галиглалыг сайн ойлгодоггүй" хэмээн ярьж байсан нь уг асуудлыг засч 
залруулалгүй орхиж болохгүйг харуулж байна. Манай төвийн хэвлэл, ном зохиолд хятад 
үгийг галиглахдаа оросуудын хэрэглэдэг зарчмыг баримталдаг. Гэтэл мөнхүү орос Хэлний 
авиа монгол хэлэнд тэр бүр тохирох уу? Зарим тохиолдолд монгол хэлэнд дүйцүүлэх 
оролдого байдаг боловч тогтсон дүрэм журамгүйгээс хүн бүр санаан зоргоор галигласаар 
ирснийг хэн бүхэн мэднэ. Тиймээс одоо хэрэглэж буй орос галигаас тохирох заримыг авч 
монгол хэлэндээ илүү ойролцоо бууж байгаа галигийг цэгцэлж, нийтээр мөрдөж байх 
саналтай байна. Хятад орон гэхийг бид орос хэлний зарчимаар "Чжун го" хэмээн 
галигладаг. Гэтэл монгол хэлэнд "Ж" үсгийг оросынхоос илүү хатуу дууддаг нь хятад 
хэлнийнхтэй ойролцоо тул заавал "чж" гэсэн хоёр үсгээр, "о"-г оросууд бага зэрэг "у" 
оруулан дууддагаас галиглахдаа зөвхөн "о"-гор галигладгийг дууриалгүй "туо" хэмээн 
галиглах нь хятад дуудлагадаа илүү Дөхөж буумаар санагдана. БНМАУ-ын түүхийн 3 дэвтэр 
(1966-1969) зохиолд нэр томъёог буруу галигласан газар нэлээд бий.  
 Үүнийг дараагийн бүтээлүүдэд анхаарч засах хэрэгтэй. Хамгийн наад захын жишээ 
нь 1279-1368 оны үеийн Монголын их гүрнийг "Юан" гүрэн хэмээжэхүй. Үнэндээ бол "Юань" 
гэж тэмдэглэх нь зөв болов уу. Үүнээс гадна бид ялангуяа хүний нэрийг алдаж галиглах 
явдал цөөнгүй байна. Монголын их эрдэмтэн тооны ухаантан Мянгатын хятад нэр нь Мин 
Жинань бөгөөтөл Мин Цзинь ань ("Их эрдэмтэн Мянгат", А.Дамдинсүрэн, 1978 УБ), 
хэмээжээ. Хятадууд нэрээ гол төлөв 3 ханзаар тэмдэглэдэг. Үүний эхний ханз овгийн 
дараагийн хоёр нь нэрийн ханз байдаг тул дээрхийн адил Мин Жинань хэмээн бичвэл ёс 
зүйд нийцэх мэт санагдана.  
 Миний бие галигийн талаар ярихдаа ямар ч хэл бусад хэлнээс сэлбэн баяжиж 
байдаг ёсыг харгалзах нь зүйтэй хэмээн үзэж байна. Тухайлбал, "тэрэг" (хятадаар чиче) 
гэдэг үг манайд чийчаан, "гэгээвч" (хятадаар чуанху) гэдэг үг цонх, "хувьсгал" (гөмин) гэдэг 
үг манайд Хятад цэрэг гэсэн утгаар аман ярианд гамин болон хэлэгдэх болсон үгсийг тэр 
хэвээр нь хэрэглэж болох юм.  
 Харин газар усны нэрийг утга төгс ханзаар нийлүүлэн Сяншань-Үнэрт 
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уул, Шаньси шөн-Шаньси муж, Бэйжин дасүе -Бэйжин их сургууль гэх мэт галиглах нь 
зүйтэй.  
 Ингээд Хятад үгийг галиглахдаа орос дуудлагаасаа монгол хэлнээ илүү ойролцоо 
буух зарим галигийг хэрэглэх санал дэвшүүлж байна. Үүнд, оросоор "жэ" хэмээн галигладаг 
халуун гэсэн утгатай үгийг "рө", хүн-жэнь, нар, өдөр-жи гэх мэт үгсийг pэнь, ри 
гэжгалиглавал илүү тохиромжтой. Учир нь монгол хэлний "ж" оросынхоос илүү хатуу 
хэлэгдэнэ.  
 -"э" эгшиг орсон үгийн хувьд дангаараа эсвэл гийгүүлэгчийн дараа дан орсон 
тохиолдолд мөн ардаа угийн "н" авсан үед "ө"-гөөр дуудвал хятад дуудлагадаа илүү дөхөж 
очмоор санагдана. Жишээ нь: э-ө, цэ-цө, дэ-до, фэн-фон, кэн-көн, нэн-нөн, бэн-бон, жэ-рө, 
хэн-хөн, пэн-пөн гэх мэт.  
 -Хятад хэлний авиаг орос хэлний цз, цз, чж хэмээн давхар үсгээр галигладагийг 
монгол хэлнээ дан "ж", "з", "ж" үсгээр галиглавал мөн л Хятад дуудлагадаа илүү ойртож 
байгаа юм. Үүнд: Цза-за цзай-зай, цзань-зань, цзэнь-зэнь, чжа-жа, чжань-жань, чжан-жан, 
чжуань-жуань, цзы-зы, цзун-зун, цзуань-зуань, цзи-жи, цзя-жя, цзе-же, цзюнь-жүнь, цзюе-
жүе гэх мэт.  
 zhi, chi, shi буюу (ж, ч, ш) гурван авиан дараа орсон "и"-г"ы"-гээр буюу жы, чы, шы 
хэмээн, харин ji, gі, хі гурван авиан дараахь "и"-г нь хэвээр буюу жи, чи, си хэмээн ялгаж 
галиглавал илүү тохиромжтой. Үүнийг дараах хүснэгтээр харна уу. 
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tang 
tou 
tu 
tuan 
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tun  
tuo 

тао 
тэ 
тэн 
ти 
тянь 
тяо 
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тин 
тун 
тоу 
ту 
туань 
туй 
тунь 
то 
 

 
тө 
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туо 

xiao 
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xu 
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се 
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сюн 
сю 
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сюнь

 
 
 
 
 
 
сү 
сүань 
сүе 
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zao 
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zhe 
zhei 
zhen 
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zhong 
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zhu 
zhua 
zhuan 
zhuang 
zhui 
zhun 
zhuo 
zi 
zong 
zou 
zu 
zuan 
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цзэ 
цзэй 
цзэнь 
цзэн 
чжа 
чжай 
чжань 
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чжао 
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чжэй 
чжэнь 
чжэн 
чжи 
чжун 
чжу 
чжуа 
чжуай 
чжуань 
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чжуй 
чжунь 
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цзоу 
цзу 
цзуань 
цзуй 
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зө 
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зөн 
жа 
жань 
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жао 
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жоу 
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жуай 
жуань 
жуан 
жуй 
жунь 
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зи 
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зоу 
зу 
зуань 
зуй 
зунь 
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ye 
yi 
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